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Развитие английского языка в конце ХХ − начале XXI вв. внесло некоторые поправки в наши 
представления о продуктивности способов словообразования и о моделях, по которым созда-
ются новые слова. Авторы статьи считают, что имеются веские основания отнести в разряд 
главных или основных способов английского словообразования аббревиацию, поскольку её про-
дуктивность остаётся неизменно высокой начиная с 1930-х годов. Изменения лексики, связан-
ные с зарождением и становлением новых словообразовательных моделей, появлением новых 
словообразовательных элементов и новых слов, а также новых значений у слов и аффиксов, за-
служивают особого внимания исследователей языка. Одним из самых популярных новых слов в 
английском языке за последнее время является слово selfie, зарегистрированное Оксфордским сло-
варём английского языка в качестве неологизма в конце 2013 года. Цель статьи – представить 
эволюцию развития слова selfie и дать лингвистическую и социокультурную характеристику 
новообразованиям, созданным по аналогии с ним. В статье рассмотрены новообразования, обо-
значающие новые разновидности авто-фотографии, в зависимости от того, какая часть тела 
или какой человек и какая ситуация выбраны объектом селфи-фотографии. Многочисленные 
новообразования по аналогии с selfie дают нам право утверждать, что selfie воплощает дух 
времени. Это удачный пример потенциальных возможностей суффикса -ie, участвующего в об-
разовании слов, обозначающих разновидности «селфи». Рассмотренные в статье новообразова-
ния несут ироничные коннотации, которые усиливаются именно за счёт суффикса –у/-ie. Они 
являются прагматически отмеченными в оценочном плане уже на уровне лексической системы. 

Ключевые слова: селфи, неологизм, аббревиация, словообразовательная модель, суффикса 
-ie, продуктивность

В лингвистической и популярной лите-
ратуре по проблемам неологии и совре-
менного состояния словарного состава 

английского языка отмечается, что английский 
язык, являясь очень отзывчивым на изменения, 
происходящие в социуме, переживает «неологи-
ческий бум» [3], [8], [18], [17], [20], [19], [7], [16], 
[13], [11]. Ежегодно словарь современного ан-
глийского языка увеличивается на 15-20 тысяч 
лексических единиц. 

Развитие английского языка во второй по-
ловине ХХ в. внесло некоторые поправки в 
наши представления о продуктивности спосо-
бов словообразования и о моделях, по которым 
создаются новые слова. Наряду с традиционно 
выделяемыми способами словообразования 
(аффиксация, словосложение, аббревиация 
(включая усечение и акронимию), конверсия) 
всё большую активность проявляет словослия-
ние и совмещённые процессы образования но-
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вых лексических единиц, например, сочетание 
усечения и суффиксации, акронимии и суффик-
сации. Причём аббревиацию, по нашему мне-
нию, мы вправе отнести в разряд главных или 
основных способов английского словообразо-
вания, поскольку её продуктивность остаётся 
неизменно высокой начиная с 1930-х годов и по 
настоящее время, то есть на протяжении более 
чем восьми десятков лет. Несомненно, эволюци-
онные (и революционные) изменения лексики, 
связанные с зарождением и становлением новых 
словообразовательных моделей, появлением но-
вых словообразовательных элементов и новых 
слов, а также новых значений у слов и аффиксов, 
заслуживают особого внимания лингвистов.

Одним из самых популярных новых слов в 
английском за последнее время является слово 
selfie − a photo you take of yourself (for use in social 
media) − фотография самого себя, «самосни-
мок», «себяшка», обычно сделанная на мобиль-
ный телефон, которую помещают на всеобщее 
обозрение в социальных сетях. В 2012 году слово 
selfie стало словом года в США, в 2013 году по-
вторило свой успех в Великобритании, а в конце 
2013 года зарегистрировано Оксфордским сло-
варём английского языка в качестве неологизма! 
По мнению составителей словаря, слово selfie 
безоговорочно заняло первое место в катего-
рии неологизмов, внесших значительный вклад 
в развитие английского языка [21]. Его русские 
соответствия, известные нам, – заимствование 
«селфи», «селф-шот», калькированное «себяшка» 
и сложные слова «авто-фотография», «само-
стрел», «самопал», «самоснимок», «самощёлк» и, 
возможно, некоторые другие разговорные сло-
ва. Появилось много шутливых и не всегда се-
рьёзных откликов на слово selfie. Интересные и 
познавательные комментарии находим на сайте 
theoryandpractice.ru [22]. Журнал Speak Out для 
изучающих английский язык поместил инфор-
мационно-развлекательную статью “Selfie” the 
Word of the year of 2013 [9]. 

Существуют различные версии происхож-
дения слова selfie. На страницах Speak Out нам 
встретилось утверждение, что слово selfie при-
думал один «Подвыпивший Австралиец» [9,  
с. 8]. Считается, что selfie образовано от слова self 
с использованием активного и продуктивного 
суффикса –ie, то есть является результатом де-
ривации (аффиксации) [13, с. 94]. Есть мнение, 
что слово selfie – результат аббревиации. Автор 
работы, посвящённой анализу новых слов, заре-
гистрированных на электронном блоге словаря 

Cambridge Dictionary Online, отмечает, что «на 
анализируемом ресурсе есть блог, посвящённый 
лингвистической характеристике этого слова, 
несомненной аббревиатуры, но от какого слова: 
self-taken photograph? Self-portrait photograph?» 
[11, с. 322]. Мы же квалифицируем слово selfie 
как суффигированное сокращение, то есть как 
сокращённо-производное слово, появившееся 
в результате одновременного действия сокра-
щения и суффиксации, то есть как результат 
взаимодействия двух словообразовательных 
процессов, тем более что наличие сокращённо-
производных слов отмечается как отличитель-
ная черта австралийского варианта [1]. Термин 
«сокращённо-производные слова» по отноше-
нию к словам, возникающим в результате одно-
временного сокращения и оформления вновь 
возникающей основы с помощью производяще-
го суффикса, одним из первых в отечественной 
лингвистике использовал В. Г. Павлов [15]. 

В.В. Борисов не считает подобные едини-
цы аббревиатурами [2, с. 67], однако приводит 
примеры сокращённо-производных слов на-
ряду с другими сокращениями. Интересно, что 
в современном английском языке наблюдается 
существование суффигированных сокращений-
синонимов в трёх вариантах английского языка 
[17].

На лингвистической карте и в массовом оби-
ходе слово selfie австралийского происхождения 
появляется в начале 2000-х, когда подобные фо-
тографии завоёвывают популярную тогда сеть 
MySpace. Можно сказать, что мир охватила ли-
хорадка «селфи». Из простого фото-увлечения 
«селфи» переросло в новое модное культурное 
и языковое явление, особенно популярное у 
молодёжи, начиная от подростков и до людей, 
достигших зрелого возраста, но не лишённых 
тщеславия и самолюбования. Сегодня Интернет 
заполонен «себяшками». Особенно много фото-
графий выставляют знаменитости из шоу-биз-
неса. 

Более того, появились новые разновидности 
«себяшек» в зависимости от того, что (т.е. какая 
часть тела) или кто (родственник, друг, знако-
мый, знаменитость и т.д.) выбраны объектом 
селфи-фотографии. Слово selfie стало родона-
чальником целой вереницы забавных словечек, 
имитирующих и/или пародирующих selfie.

Цель статьи – представить эволюцию раз-
вития слова селфи и дать лингвистическую и 
социокультурную характеристику новообразо-
ваниям, созданным по аналогии с ним. При ана-
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лизе подобных новообразований учитывались 
их словообразовательные модели, семантика, 
сферы употребления и стилистические особен-
ности, этим объясняется обращение к таким 
методам и процедурам исследования, как метод 
лингвистического наблюдения и описания (при-
ёмы наблюдения, обобщения, типологизации 
анализируемого материала); метод дефиницион-
ного анализа, методы морфологического, струк-
турного и словообразовательного анализа; ме-
тод контекстуального анализа. 

Один из видов selfie – legsie – снимок собствен-
ных ног, особенно своих загорелых ног на отды-
хе, часто на фоне живописного пейзажа: a photo 
of one’s san-tanned legs taken to show that they are 
enjoying their holiday. Неотъемлемые атрибуты 
типичной legsie-фотографии – море (океан), пе-
сок или полоска пляжа, голубое небо и коктейль 
(коктейль-бар) на заднем плане. Владелец фото-
графии (чаще же это владелица) таким образом 
выставляет на зависть зрителям свои загорелые 
ножки и хвастается умопомрачительным отды-
хом: Lastly, the boldest beach-baskers have recently 
taken to a new kind of selfie – the legsie. They hold 
the camera under their chins and aim down their 
resplendent, golden bodies making sure to get in 
[sic] their legs in … Beyond the honeyed limbs, the 
sand and sea are usually visible…’ [The Guardian, 
31st July 2013]. Таким образом, legsie – естествен-
ный побочный продукт растущей популярности 
явления «себяшек» в социальных сетях.

Нравится нам это или нет, но идея саморе-
кламы с помощью «себяшек» прочно и безогово-
рочно завладела воображением пользователей и 
посетителей социальных сетей. Сегодня «селфи» 
посвящены показу тех частей тела, которыми 
гордится автор, или рекламе своих увлечений и 
занятий. Например, фотография попки − belfie 
(selfie of one’s butt/bum, a shot of the posterior) ← 
buttocks selfie – «белфи» или «попо-селфи», фо-
тография волос − helfie (selfie of one’s hair, a shot 
of one’s hair) ← hair selfie – «хелфи». Близки по 
духу с legsie, belfie и helfie селфи в бикини, чаще 
всего на пляже bifie ← bikini selfie – «бифи». 

Мужской ответ на belfie – melfie ← man selfie –  
«мелфи» − результат самолюбования, выстав-
ление на показ своего накаченного тела, мышц, 
только хардкор.

Любители здорового образа жизни выставля-
ют напоказ свои фотографии в модном трениро-
вочном костюме или на тренировке (обычно на 
фоне тренажёрного зала) − welfie (selfie of oneself 
when having a workout, a self-portrait of someone 

exercising) ← workout selfie – «велфи». Любители 
весёлого времяпровождения не стесняются вы-
ставлять свои фото в состоянии лёгкого опья-
нения, «подшофе» − drelfie (a selfie taken while 
drunk) ← drunken selfie – «дрелфи». 

Книгочеи-интеллектуалы делают фото на 
фоне книжных полок, а иногда фотографи-
руют только книги, демонстрируя свою начи-
танность, широту интересов и глубину позна-
ний или богатство личной библиотеки: shelfie 
или bookshelfie (a shot of a person’s bookshelves 
identifying their favourite reads, either with or 
without the reader) ← bookshelf selfie – «шелфи».

Новый термин felfie ← farmer selfie –  
«фелфи» − подразумевает фотографии ферме-
ров со своими животными на фоне своих уго-
дий, однако часто он воспринимается как селфи 
с любимыми домашними питомцами, например, 
собакой или кошечкой. Отметим также, что по-
явились многочисленные омонимы слов, соз-
данных по образцу selfie. Так, форма felfie может 
означать не только рассмотренное выше farmer 
selfie, но также family selfie (семейный снимок), 
feline companion selfie (снимок с любимой ко-
шечкой или котом); fake selfie (фейковое селфи); 
filtered selfie (отретушированное с помощью фо-
тошопа селфи), foot selfie (селфи ног).

Продолжая освещение темы, отметим тренд 
2015 года − панорамное групповое селфи − 
groufie ← group panoramic selfie – «груфи». В Ки-
тае уже изобрели смартфон, который позволяет 
вмещать на фото больше людей, интерьера или 
пейзажа. Но подавляющее большинство пользо-
вателей вынуждено пока что пользоваться воз-
можностями своих рук или селфи-палкой.

Ещё одна разновидность «селфи» − автопор-
трет с любимым или близким человеком relfie от 
relationship selfie – «релфи». Если пользователи 
социальных сетей снисходительно относятся к 
legsie, belfie или drelfie, то relfie вызывают неодно-
значное отношение и, как правило, раздражают 
подписчиков в социальных сетях больше, чем 
любые другие снимки.

Появились так называемые felfie ← fake  
selfie – фальшивые или фейковые селфи, сде-
ланные, например, на фоне телевизионного изо-
бражения живописного пейзажа для создания у 
зрителей впечатления присутствия автора в дан-
ном месте.

Самореклама с помощью селфи может при-
нимать уродливые формы. Неоднозначную 
реакцию вызывают так называемые sellotape 
selfie или «скотч-селфи», когда авторы снимка 
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обматывают своё лицо скотчем для создания  
селфи. 

В Интернете появился новый тренд − extreme 
selfie − экстремальные селфи, которые делают 
люди, не боящиеся рисковать, готовые пойти на 
всё ради хорошей фотографии. Остросюжетные 
фотографии обычно размещаются в Сети. Из-
любленные темы – съёмки на опасной высоте, 
на отвесе скалы, у водопада, на трассе или фоне 
хищных животных, то есть в ситуациях, которые 
могут обернуться большими неприятностями и 
даже гибелью любителя селфи. Так, желание сде-
лать фото с получившим травму медведем сы-
грало злую шутку с жителем индийского штата 
Орисса Прабху Бхатаром: зверь не оценил бла-
гих намерений мужчины прославить его в веках 
и задрал его насмерть. 

Некоторые ситуации, в которых делаются 
снимки, граничат с аморальностью и указывают 
на отсутствие этики у авторов селфи. 

Одно из относительно недавних свидетельств 
злоупотребления селфи – реакция на террори-
стический акт с захватом заложников в кафе 
Lindt на площади Martin Place в австралийском 
Сиднее 15-16 декабря 2014 года. У кафе, где про-
изошёл захват заложников, некоторые туристы, 
не стесняясь, снимали селфи. Они позировали 
на фоне здания, в котором всё ещё находились 
заложники. Чтобы сделать селфи, прохожие пы-
тались максимально близко подобраться к кафе. 
Некоторые туристы радостно улыбались, как 
будто они стояли в это время у здания сидней-
ского оперного театра, а не там, где могла про-
изойти трагедия! Эти австралийцы восприняли 
ситуацию с захватом заложников в центре Сид-
нея как развлечение. На протяжении всего дня 
пользователи загружали автопортреты с места 

событий, пытаясь сделать селфи максимально 
близко к кафе. В социальных сетях подобные 
снимки назвали «неуместными». Многие поль-
зователи микроблогерской сети Twitter были 
справедливо возмущены циничностью тех, кто 
с улыбкой фотографировался на фоне злосчаст-
ного кафе. Общественность расценила такое 
поведение как инфантильность, отсутствие чув-
ства сострадания и здравого смысла, отсутствие 
уважения к жертвам теракта. 

Таким образом, у модного слова selfie появи-
лась свита из подражателей. Многочисленные 
новообразования по аналогии с selfie дают нам 
право утверждать, что selfie воплощает дух вре-
мени. Это удачный пример потенциальных воз-
можностей суффикса -ie, участвующего в обра-
зовании слов для обозначения разновидностей 
«селфи». В большинстве авторитетных работ по 
словообразованию английского языка, издан-
ных во второй половине ХХ века [10], [12], [14], 
данному суффиксу уделено мало внимания или 
он вообще вынесен за рамки работ. Как правило, 
суффикс приводят в качестве примера эмоцио-
нально-окрашенного уменьшительного суффик-
са (т.е. суффикса с эмоциональным значением 
уменьшительности), хотя ему присущи также 
значения одушевлённости, агентивности, пей-
оративности, ироничности и др., которые со-
общают новому слову разговорную (сленговую) 
окраску [5], [6]. Причём значения пейоративно-
сти и ироничности у значительной части новых 
слов становятся доминирующими. Рассмотрен-
ные в статье новообразования несут ироничные 
коннотации, которые усиливаются именно за 
счёт суффикса –у/-ie. Они являются прагмати-
чески отмеченными в оценочном плане уже на 
уровне лексической системы.
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Abstract: The development of the English language in the XX-XXI centuries made linguists correct 
and modify their ideas as to productivity of word-formation means and derivational patterns. The authors 
of the article claim that there are solid grounds and strong reasons to refer abbreviation to the category of 
major word-building means. Changes in the vocabulary provoked by the emergence and formation of new 
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derivational patterns, new word-formative elements, new words and meanings deserve special linguistic 
attention.

One eye-catching word in modern English is the word selfie of Australian origin that hit the global 
spotlight in 2013 when it was declared ‘The Word of the Year’ in the USA and next year was recorded as 
a neologism by the OED.

As well as embodying something of the social media-orientated zeitgeist, selfie turns out to be an in-
teresting case study in lexical productivity, quick to morph into a sizeable set of subcategories embracing 
words denoting different parts of the body or people related in some way to the person who takes the selfie.

The new formations described in the article render ironic connotations made stronger by the suffix –ie 
in their structure. They are pragmatically marked on the scale of evaluation on the level of lexico-semantic 
system.

Key Words: selfie, neologism, abbreviation, word-formative/ derivational pattern, suffix–ie, produc-
tivity
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